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ВВЕДЕНИЕ 


Языковая картина мира специфична у разных народов. Это 
обусловливается целым рядом факторов: географией, климатом, 
природными условиями, историей, социальным устройством, верованием, 
традициями, образом жизни и тому прочее. Одним из аспектов, которые 
характеризуют языковую картину мировосприятия, является цвет. Человек 
воспринимает окружающий мир не однообразным и не одноцветным, а 
цветным. Понимание цветовой гаммы осознается человеком и отражается 
в лексике языка на основе эмпирического представления [2]. 

Тема дипломной работы «Концептуализация действительности через 
цветообозначения в английском и ингушском языках» относится к одной 
из актуальных, в связи с тем, что исследованию подвергаются лексемы 
обозначающие цвет, представленные в английском и ингушском языках. 
Данное исследование показывает, что интерпретация  лексем, 
обозначающих цвет не совпадает в английском и ингушском языках. К 
тому же в научной литературе исследуемых языков цветовая лексика по- 
разному экспонирована. 

Теоретической базой — исследования послужили работы 
отечественных и зарубежных исследователей: А. Маккея (1987), У. 
Вейнрейха (1989), Л.П. Смита (1998), Н. Р. СоШиза (1997), Ю. С. Маслов 
(1998), Э. В. Кузнецова (1989), Е. И. Диброва (2001), М. И. Фомина (2001), 
П. А. Лекант (2002), А. А. Гируцкий (2003), А. Вежбицка (2005), Г. И. 
Капнина (2016), П. А. Ручко (2016), Е. С. Гладкова (2016). Единства 
мнений по вопросу о категориальных свойствах лексем или 
фразеологизмов, представляющих цветовую гамму языка, не наблюдается 
[4, с. 3]. 

Наравне с английским и русским языками в ингушском языке также 


наличествует ряд работ, прямо и опосредованно относящихся к 


цветообозначению: Ф. Г. Оздоева (2003) и С. У. Патиев (1998), 3. Х. Киева 
(2017, 2018, 2019), Ф. М. Эльджеркиева (2016), А. А. Аушева (2013). 

Объектом исследования дипломной работы являются слова 
обозначающие цвет и их — структурно-семантический принцип 
представления в английском и ингушском языках. 

Предметом исследования дипломной работы являются лексемы, 
обозначающие «цвет» и способы их представления через 
концептуализацию действительности генетически неродственных языков, 
на основе их структурно-содержательных характеристик. 

Цель данного исследования заключается в выявлении семантики, 
функций и систематизации лексем, обозначающих цвет в двух 
разноструктурных языках. В связи с поставленной целью в дипломной 
работе предполагается решение следующих задач: 

1) обзор специальной литературы; 

2) сбор и отбор практического материала; 

3) исследование сходств и различий в цветоообозначении английского и 
ингушского языков; 

4) определение типологического в разноструктурных языках. 

Актуальность данно0ой дипломной — работы определяется 
необходимостью сравнения и сопоставления цветообозначений в 
английском и ингушском языках через концептуальную цветовую картину. 
В связи с данным обстоятельством вопрос цвета и цветонаименования в 
исследуемых языках является одним из важнейших и входит в основную 
проблематику многих наук, таких как, например, философия, психология, 
этнология, языкознание, а также смежных с ними дисциплин — 
этнолингвистики и психосемантики. 

Новизна исследования состоит в том, что анализу подвергаются 
лексемы, обозначающие цвет и способы их передачи в художественных 
текстах и произведениях в исследуемых разносистемных языках. 


Проблема, избранная для анализа является одной из ведущих проблем в 
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языкознании и в сравнительной типологии, которая относится к 
малоисследованным, что также подчеркивает новизну квалификационной 
работы. Кроме того, изученность данной проблемы неодинаково 
представлена в избранных для анализа языках. 

Основными методами исследования концептуализации 
действительности через цветообозначения в английском и ингушском 
языках являются сравнительный и — сопоставительный методы 
представления языкового материала. 

Материалом исследования послужили 205 лексем, обозначающие 
цвет в сравнительно-сопоставительном аспекте в двух разноструктурных 
языках. 87 единиц со значением «цвет в ингушском языке и 118 единиц 
английского языка. 

Теоретическая значимость работы состоит в описании семантики 
цветообозначений в языковой и лингвокультурной картине, а также в 
предпринятом сопоставительном анализе цветовых лексем генетически 
неродственных языков. 

Практическая значимость определяется тем, что результаты 
проведенного исследования могут быть использованы на занятиях 
гуманитарного направления, в кружках и факультативах. Материалы и 
результаты исследования могут применяться в качестве вспомогательного 
материала при лингвистическом анализе художественного текста в 
английском и ингушском языках. 

Структура данной работы: Дипломная работа состоит из введения, 
двух глав, заключения, списка использованной литературы и приложения, 
содержащего в себе практический материал исследования, схемы и 


диаграммы. 


ГЛАВА 1. СЕМАНТИЧЕСКОЕ ТОЛКОВАНИЕ ЯЗЫКОВЫХ 
ЕДИНИЦ ОБОЗНАЧАЮЩИХ ЦВЕТ В АНГЛИЙСКОМ И 
ИНГУШСКОМ ЯЗЫКАХ 

1.1 Представление концепта «цвет» в лингвокультурной картине 


генетически неродственных языков. 


Согласно мнению многих ЛИНГВИСТОВ, занимавшихся 
цветоообозначениями и другими онтогенетическими проблемами, 
отраженными в языке, для филологических исследований ХХТГ века 
характерна антропоцентрическая парадигма. 

Антропоцентризм обозначает языковую личность как центр 
лингвистической проблематики. Язык есть инструмент к пониманию 
ментальных процессов, так как он выполняет не только информативную, 
коммуникативную, эмотивную функции, но и «фиксирует весь комплекс 
знаний и представлений данного языкового сообщества о мире» [8, с. 4]. 
Таким образом, язык следует рассматривать как некий культурный код 
нации, а не просто как орудие общения и познания [13, с. 3]. 
Лингвоспецифические особенности менталитета ярче всего выявляются 
путём анализа его семантических компонентов — концептов, которые 
образуют своеобразную концептосферу, являющуюся компонентом 
языковой картины мира. Несмотря на достаточную степень изученности 
анализируемой проблемы, научный интересе к особенностям 
взаимоотношений языка и культуры не ослабевает. Свидетельством этому 
служит большое количество работ, ставших теоретической базой данной 
квалификационной работы. 

За последнее десятилетие филологическая наука обогатилась 
множеством глубоких диссертационных исследований, целью которых 
стало исследование базовых цветовых концептов, представленных в 
различных языковых картинах мира. Цвета естественно связаны с 


национальной картиной мира (цвет флага, герба и т.п.). Существующее 
о 


устройство цветообозначения в генетически неродственных языках может 
выявить различия в культурах их носителей. 

Согласно точке зрения П. С. Гуревича, культуру следует 
рассматривать, как «мир смыслов», который неоднозначно отражается в 
структуре различных языков [6, с. 57-59]. Цвета — это также смыслы, 
которые обнаруживаются лицом созерцающим, имеющим больший 
диапазон восприятия, чем лицо слышащее [6, с. 30]. Лексемы, 
представляющие определенный цвет, в трех исследуемых языках с точки 
зрения цветовой гаммы неоднозначно истолковываются исследователями 
языков различного грамматического строя. 

Изучению семантических, этимологических и лингвокультуро- 
логических особенностей цветовой лексики посвящены исследования Ю. 
В. Дюпина, Т. В. Шакирова, Н. А. Чуманова, Е. С. Гладкова, П. А. Ручко, 
Г. Р. Рахимова, А. А. Брагиной, Ю. Д. Апресяна, Н. Д. Арутюновой, Р. 
Карнапа, Р. М. Фрумкиной, Ф. Н. Шемякина, А. П. Василевича, С. В. 
Бобыль, Л. А. Качаевой, Я. А. Астаховой, Г. И. Капнина, 3. Х. Киевой, А. 
А. Аушевой, Ф. М. Эльджеркиевой, В. Вет, Р. Кеу и другие учёные. 

Отличительной чертой современного языкознания является 
тенденция к исследованию специфики национального мировоззрения 
посредством выделения отдельных концептов с — изучением 
аккумулированной в них информации. В контексте данной работы 
необходимо выяснить, какой смысл заключён в этом понятии. Тут стоит 
подчеркнуть, что термин «концепт», изначально входивший в понятийный 
аппарат математических дисциплин, не так давно широко используется 
лингвистами. Как показывает анализ научной литературы, особо 
распространён он сегодня в лингвокультурологических исследованиях — 
одним из наиболее активно развивающихся направлений современной 
филологии. Важно понимать, что, исследуя цветонаименования в 
основном, денотативном значении, невозможно отобразить богатство их 


семантических и стилистических оттенков. В то же время, говоря о цвете 
и. 


как о концепте, мы учитываем не только его основное, «примитивное» 
значение, а целую систему дополнительных коннотаций, понятий, 
ассоциаций, вариаций, которые образуют своеобразное смысловое поле, 
отображающее всю палитру оттенков одного нейтрального цвета, по сути, 
являющееся концептом того или иного цвета. В современной науке цвет 
уже давно изучается не только как физическое явление, но и как 
психологическая, философская, культурологическая категория. 
Примечательно, что в лингвистических словарях понятие «цвет» не 
рассматривается, то есть, справедливо не воспринимается как элемент 
лингвистического понятийного аппарата. 

Однако, в лингвокультурологических справочниках концепту «цвет» 
уделяется особое внимание, поскольку в нём заложена историческая, 
культурная, интеллектуальная, эмоциональная информация, свойственная 
носителю того или иного языка (в нашем случае — английского и 
ингушского). Если рассматривать интересующее нас явление с 
лингвокультурологических позиций, то цвет, несомненно, является 
концептом, потому что имеет аналог в объективной реальности, влияет на 
физическое и психоэмоциональное состояние человека, содержит ресурсы 
логического и чувственно-образного познания мира, является эстетической 
и морально-нравственной категорией с элементом мифа, культа, 
реализуется в цветообозначениях, словосочетаниях, идиомах [1, с. 27]. 

Следует также отметить, что на формирование концепта отдельно 
анализируемого цвета влияют несколько факторов: это и частота 
употребления цветовых прилагательных в речи; и сумма основных 
значений, вкладываемых носителями языка В конкретное 
цветонаименование; и наличие или отсутствие образной коннотации. Как 
уже было сказано раннее для каждого языка характерно разное количество 
цветовых концептов. Неодинаковым будет и наполнение концепта 
синонимичными лексемами, обозначающими цвет, либо их структурными 


вариантами. Общим для цветовых концептов разных языковых картин 
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мира будет их устройство: это ядро с центром, который образует основное 
наименование цвета, и периферия (которую делят на ближнюю и 
дальнюю) со всей палитрой колоровариаций базового цвета [2]. Именно в 
периферийной зоне находятся те прилагательные с семантикой цвета, 
которые можно считать наиболее значимыми в отображении языковой 
картины мира. Скажем, если в концепте «красный цвет» (анг. ‘тей соот’; 
инг. ‘\/е бос’ ядром считать слово «красный», то словоформа 
«красненький» (анг. ‘гей’; инг. ‘ц/ельг йоалаш”) будет размещаться в 
ближней периферии и в семантическом плане будет отличаться от 
основной цветовой лексемы в малой степени. А вот лексему «кумачёвый» 
в русском языке необходимо расположить в дальней периферии и именно 
она будет обладать национально-специфическим колоритом’, несущим в 
себе конкретную историческую и культурную информацию, равно как и в 
английском и ингушском языках. 

Английский язык, отличается от русского элементами изолирующего 
строя, русский — относится к флективным языкам. Ингушский язык — это 
эргативный язык нахско-дагестанской группы Северного Кавказа, 
характеризуемый как флективно-агглютинативный. На сегодняшний день 
остается актуальной проблема типологического исследования фетонимов с 
точки зрения их структуры и значения. Изучение лексем, представляющих 
различные цвета, дает нам уникальную возможность проникнуть во 
внутренний «колорный» мир людей, как носителей разных этнокультур, 
проследить тонкую связь семантики цвета одного языка с другим с целью 
обозначения основных культурных ценностей. А. Вежбицка утверждает 
следующее: несмотря на то, что цветовое восприятие и является одним для 
всех групп людей, но языковая концептуализация различна в разных 


культурах, хоть здесь и есть поразительные элементы сходства [5, с. 238]. 


1 , ы 

Колор, колорит (итал. соогйо, от лат. соот — краска, цвет) — это общая эстетическая оценка цветовых 
качеств произведения искусства, характер цветовых элементов изображения, их взаимосвязи, 
согласованности цветов и оттенков [3]. 


Таким образом, восприятие цвета связано с определёнными 
«универсальными элементами человеческого опыта», которые по-разному 


концептуализируются в разных языках. 


1.2 Феномен цветообозначения в разноструктурных языках 


В разных культурах символика одних и тех же цветов различна. По 
мнению В. Г. Гака, «даже такое объективное, общее для всех людей 
ощущение, как цвет, в разных языках отражается по-разному, 
наименование красок составляют в каждом языке сложную систему, и 
системы разных языков обнаруживают показательные расхождения» [1]. 
Связь между представлением цвета в мозгу и языковым представлением о 
цвете может быть только опосредованной. Путь лежит через понятия. 
Данные чувственного восприятия субъективны, в то время как понятия 
могут быть общими для всех. В связи с этим анализ феномена 
цветообозначения на основе его структурно-содержательных 
характеристик: с  антропологической, функциональной, лексико- 
семантической, когнитивной, сопоставительной сторон представляется 
насущной задачей синхронного языкознания. 

Прагматически, цвета не сразу открылись людям, так как, если 
следовать концепции Л. У. Тариевой, то языковые единицы, 
обозначающие «колорность» относятся к категории слов постулированной 
семантики. Отсюда следует, что для мировосприятия носителей, 
например, ингушского языка, цвета прототипически обнаруживаются 
речедеятелем, а не создаются им в прагматической ситуации: я здесь 
сейчас [18, с. 39, 68, 341]. Поскольку воспринимаемые ощущения могут 
концептуализироваться различными способами, в разных языках различна 
символика одних и тех же цветов. 

Слова, представляющие цвет в ингушском языке варьируются 


обычно от одного слова до двух: 
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1. ‘Баьццарча бай т1а бе-бе зизаш даг1а’.'На зеленом лугу растут 
разнообразные цветы’. 'Оп а этееп теадоу? (пеа) этом’ а уатету (те 
АЙТегепт!) орПоугегз ’ [«Сиргилг Довте»; 11, с. 15]; 

2. ‘Сийнача бай та куни яйра сона’. 'На «синем» (зеленом) лугу я 
увидел зайчика’.'Оп ше Бе (этееп) теа4доу (реа) Т 5ам а Виппу’ 
[«Денал»; 11, с. 33]; 

Основная гамма цветов представлена в английском и ингушском 
языках следующим пластом слов: 

1) ‘Г4ей!’ (инг. ‘сийрда’; рус. ‘светлый’; 

2) ‘Уййе’ (инг. ‘ай’; рус. ‘белый’; 

3) 'ВасК’(инг. Тавржа”; рус. ‘черный’); 

4) ‘Рагк”(инг. ‘баьде’; рус. ‘темный’); 

5) ‘Ке4а’(инг. ‘Ше (кера)”; рус. ‘красный, рыжий’); 

6) ‘Рте’(инг. ‘хъармакха (сийирда-ще”); рус. розовый’); 

7) ‘Огапве’ (инг. ‘моажа’; рус. ‘оранжевый”; 

8) ‘УеЦПом’’ (инг. Тажаг1 а’; рус. экелтый’; 

9) ‘Вгоит” (инг. ‘мора, дехка бесса”; рус. ‘коричневый’; 

10) ‘'Везе’(инг. тайжа// тайша; рус. ‘светло коричневый (бежевый)’; 

11) ‘'Вие’(инг. ‘сийна’; рус. ‘синий’; 

12) 'ГЛас’(инг. ‘шакъа бесса (лилинга)”; рус. ‘сиреневый”); 

13) ‘Стееп’ (инг. ‘баьццара’; рус. ‘зеленый’); 

14) ‘Стау’ (инг. ‘сира’; рус. ‘серый’; 

15) ‘Ригре’(инг. Тенажа’; рус. ‘фиолетовый ’); 

16) ‘Кйакт’ (инг. ‘ушала бесса”; рус. ‘цвет хаки’). 

17) ‘5Иуегу’(инг. ‘дото (овкъара бесса)’; рус. ‘серебристый’; 

18) ‘Со@еп“(инг. ‘дошо’ (къаьга бесса, дошо бесса)’; рус. ‘золотой’; 

19) ‘Вша5/Ыие-втау’ (инг. ‘кхокха бесса; аьшка беса (сира говр)’; рус. 
‘сизый’; 

С формально-структурной точки зрения языковая презентация 


цветовых лексем в двух исследуемых языках в целом совпадает. 
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Кроме того, представленные иллюстрации демонстрируют 
фонетическое различие при семантической общности. Одно и тоже 
значение передается фонетически различным составом слов. С 
морфологической точки зрения цветообозначения в английском, 
ингушском и русском языках также совпадают. В большинстве языков 
мира семантика цвета представлена прилагательными. Однако в 
ингушском и русском языках наличествуют альтернативные варианты 
обозначения цветов посредством имен в разных падежах (инг. ‘ушала 
бесса’; рус. ‘цвет хаки”; англ. 'Кйакг’). 

Таким образом, феномен цвета можно объяснить так: в окружающем 
человека мире существуют волны определенной длины, но некоторые из 
них становятся цветными лишь благодаря человеческому зрению. 
Различные патологии зрения, и в частности дальтонизм (цветовая слепота), 
подтверждают данное положение. Более того, невозможно исключить, что 
один и тот же цвет, преломляясь в сознании двух индивидов, 
воспринимается по-разному, следовательно, в речи может находить разные 
средства выражения. «Во все времена ученые бились над разгадкой 
проблемы цвета. Последние исследования в этой области показывают, что 
за цвет отвечает у человека 10 пигментных генов, составляющих 
определенный набор — у каждого свой, поэтому два человека могут 
смотреть на один и тот же предмет, но воспринимать его цвет по-разному. 
А наблюдения над людьми со стойкими поражениями головного мозга 
обнаружили, что понятия о цветах, слова, выражающие эти понятия, и 
связь между понятиями и словами зависят от разных его систем (головного 
мозга). Это и объясняет, почему существуют различия в реакциях на цвет в 
разных культурах (например, «зеленое» в США - безопасность, как и на 
востоке, для мусульман зеленый цвет ассоциируется с религией Ислам. 
Подобно этому зеленый цвет является национальным цветом для 
носителей ингушского языка и нашел свое отображение на флаге 


республики Ингушетия. Но есть также и расхождения; так, например, во 
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Франции — зеленый цвет означает преступление; белый цвет у китайцев — 
символ траура, печали, а у европейцев эти функции выполняет черный 
цвет). Таким образом, факты реальной действительности в познавательной 
деятельности человека отражены в виде «цветовых концептов». 
Следовательно, цветовой язык человека ментален по своей природе. Ведь 
цвета — это целый мир смыслов, по мнению Гуревича [ГЛАВА 1, с. 7]. 

В лингвистике различаются несколько сущностных приемов 
толкования — цветообозначений, одним из которых — является 
антропологический подход. 

Английские антропологи Б. Берлин и П. Кей, изучая этимологию 
цвета, исследуют процесс возникновения и развития цветообозначений в 
различных языках. Обработав обширный лингвистический материал 
(данные около 80 языков разных языковых семей), ученые приходят к 
следующему выводу: существуют универсальные законы устройства 
системы основных цветообозначений в языках мира. «Универсальный 
инвентарь системы основных цветообозначений состоит из 1| основных 
названий цветов — белого, черного, красного, зеленого, желтого, синего, 
коричневого, фиолетового, розового, оранжевого, серого» [20 ‚, с. 16]. В 
ингушском языке основные названия цветов: к/ай ‘белый’, [аьржа 
‘черный’, и/е ‘красный’, баьццара ‘зеленый’, Гажаг1а ‘желтый’, сийна 
‘синий’, мора ‘коричневый’, лилинга ‘сиреневый’, Генажа ‘фиолетовый’, 
шакъа бесса ‘темно-фиолетовый’, сийрда-ц!е ‘розовый’, моажа 
‘оранжевый’, сира (овкъара) ‘серый’. 

Также исследователи полагают, что система основных 
цветообозначений в конкретном языке тем полнее (состоит из большего 
количества основных цветообозначений), чем выше стадия развития 
данного языка. 

Б. Берлин и П. Кей разрабатывают следующую схему развития 
основных цветообозначений: сначала появляются названия темного и 


светлого, белого и черного цветов; затем к ним добавляется название 
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красного цвета, затем - зеленого и желтого (сначала один из них, а потом 
второй), затем - синего, и затем - коричневого. После этого в любой 
последовательности и за короткий отрезок времени появляются названия 
фиолетового, розового, оранжевого и серого цветов. Антропологи считают, 
что эта схема возникновения и развития цветообозначений является 
универсальной для всех языков. 

Другой не менее важный подход к исследованию обозначения 
колора в двух неродственных языках — функциональный, вскрывающий 
использование цвета в языке, в его соотнесении с реальной 
действительностью. 

В настоящее время существуют многочисленные исследования, 
посвященные описанию функционирования  цветообозначений в 
художественных текстах, например: А.М. Белощин «Роль пейзажа в 
рассказе К.Г. Паустовского “Снег”» (2003); Н.М.Ильченко «“Черная 
женщина” Н.И. Греча «К проблеме цветовой символики» (2004); С.В. 
Шкиль «“Синий пурпур кружит вниз”. Поэтика синего цвета в лирике И. 
Бунина и М. Кузмина» (2004) и др. Это связано с тем, что цветопись 
является одним из неотъемлемых элементов идиостиля писателя, поэта. 

Совокупность всех языковых единиц, передающих цветовую 
семантику в произведениях писателя, составляет идиостилевое 
семантическое поле «цвет», которое репрезентирует индивидуально- 
авторские цветовые концепты и их организацию. Колоронимы помогают 
авторам раскрывать идею произведения, создавать определенный 
эмоциональный настрой, рисовать образы героев. В рамках данного 
подхода цветообозначения могут рассматриваться как интенсификаторы 
выразительности и изобразительности речи и соотноситься с рядом тропов 
и стилистических фигур, являющихся актуализаторами прагматики 
высказывания. 

Третий лексико-семантический подход к толкованию 


цветообозначений анализируемых языков представлен работами 
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Алимпиевой Р.В. «Семантическая значимость слова и структура лексико- 
семантической группы: На материале прилагательных-цветообозначений 
русского языка» (1986); Качаева Л. «Прилагательные, обозначающие цвет 
в произведениях А.И. Куприна» (1968), «Может ли голубое быть зеленым 
и розовым?» (1984) и др. В рамках данного подхода учеными обращается 
внимание на современное состояние системы  цветообозначений: 
рассматриваются процессы развития семантической структуры отдельных 
цветов, формирование дополнительных к основному образных, 
символических значений у цветонаименований, становление лексико- 
семантических групп цветовых слов. Это позволяет на основании 
общности значений распределить цветовые слова по группам, а также 
выявить цветообозначения, употребленные в художественной речи в 
прямом и переносном значении. 

Другой когнитивный подход (Вежбицка 1997; Рахилина 2000 и др.) 
тесно связан с семантическим и через него выводит исследователей в круг 
проблем ментальной осмысленности цвета. Данный подход позволяет 
вскрыть специфику воздействия языковых единиц на читателя. 

Сопоставительный подход, согласующийся с методикой данной 
работы, положен в основу работ Кульпиной В.Г. «Лингвистика цвета: 
Макеенкю И. В. «Лексико-семантическая структура — систем 
цветообозначения в русском и английском языках» (2001); Светличная Т. 
Ю. «Сравнительные лингвокультурные характеристики цветообозначения 
и цветовосприятия в английском и русском языках» (2003) и др. Данный 
подход позволяет получить информацию о сходстве или различии 
цветовых спектров разных языков, о национально-специфических, 
лингвокультурных особенностях цветообозначений, о понятийных 
моделях видения мира, моделях интерпретации мира в отдельных языках. 
Обозначенный подход является продолжением когнитивного и 
целесообразен в кругу сегодняшнего интереса к эффективному 


межкультурному сотрудничеству. 
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Таким образом, анализ теоретического материала по проблемам 
изучения цветообозначений английского и ингушского языков показал, что 
лингвистика цвета как самостоятельная научная дисциплина имеет 
собственную прочную теоретическую и методологическую базу. 
Согласимся с мнением В. Г. Кульпиной в том, что «концепция 
лингвистики цвета как самостоятельной научной парадигмы в 


современном языкознании приобретает все более конкретные черты» [9, с 


7]. 


1.3 Языковой аспект представления «светлого» и «темного» в 


исследуемых языках 


Какую бы психофизиологическую основу не имел цветовой язык, на 
него неизбежно наслаиваются традиции и обычаи народа. Это различие 
можно рассмотреть на отдельных цветовых оттенках и тонах таких как 
«светлый» и «темный», «белый» и «черный». Языковое сознание в первую 
очередь фиксирует белое (анг. ‘рййе’; инг. ‘к/ай’) и черное (анг. 'Ыаск’; 
инг. ‘/аьржа’” смещение этих цветов порождает в языке понятие 
«темного» (анг. ‘'4агК’” инг. ‘баьде’) и «светлого» (анг. ‘Пейг’ инг. 
‘сийрда’). Наименования лексем, представляющих цветовую гамму 
вступают в отношения противопоставления, т.е. в антонимические 
отношения, образуя в анализируемых языках категориальные отношения 
(антонимию): анг. 'Ий1-ап4-АагК”, иййе-Маск’ (инг. ‘сийрда-баьоде’, 
‘Чаьржа-кТай’; рус. ‘светло-темный’, ‘бело-черный’). 

Важным в функционировании цветообозначений в английском, 
ингушском и русском языках представляются лексемы, обозначающие 
цвета и тона: Маск/ тййе (инг. ‘Таьржа / к1ай’; рус. ‘черный /белый’); 
Пей! Аатк (инг. ‘баьде/ сиирда”; рус. ‘темный/ светлый). 

Понятие «Аат’к» возникает в результате смещения черного/белого 


цветов в разных пропорциях при преобладании черного цвета. Понятие 
16 


«Пеш» (инг. ‘сийрда’; рус. ‘светлый’ возникает при смещении белого/ 
черного цветов с преобладанием белого (анг. ‘рййе’; инг. ‘кГай’). Белый и 
черный цвета свойственны всем языкам мира, поэтому мы можем 
утверждать, что данная гамма цветов является языковой универсалией. 
Различие, например, между «те» (инг. ‘бийса’; рус. ‘ночь’ и «Ааа!К ите» 
(инг. ‘денна-бусса баьде ха’; рус. ‘темное время суток’); «тотптв» (инг. 
‘/уйре’; рус. ‘утро’, и «аау Пеш» (инг. ‘денна-бусса сийрда ха’; рус. 
‘светлое время суток’), отражается во всех языках мира которым присуща 
цветовая гама «белый и черный», «светлый и темный». 

В исследуемых языках цветонаименования, возникшие посредством 
прибавления лексемы ‘баьде’ (анг. ‘4атК”; рус. ‘темный’ к словам, 
обозначающим другие цвета, коррелирует с наименованиями цветов, 
образовавшимися посредством лексемы ‘сийрда’ (анг.‘Ией!”; рус. 
‘светлый’), и например: 

1) ‘аагк Бше (инг. ‘сийна-баьде’; рус. ‘темно-синий’; 

2) ‘Ча Бтомт '(инг. ‘баьде-мора”; рус. ‘темно-коричневый’; 

3) ‘аа ге4’ (инг. ‘баьде-ц[е”’; рус. ‘темно-красный (бордовый ”); 

4) ‘ак отапзе’ (инг. ‘баьде-моажа’; рус. ‘темно-апельсиновый 
(оранжевый) ’); 

5) ‘Ча этееп ” (инг. ‘баьде-баьицара”; рус. ‘темно-зеленый’; 

6) ‘Ча стау’(инг. ‘баьде-сира’; рус. ‘темно-серый’; 

7) ‘Ча ригрЕе (инг. ‘баьде-Генажа’; рус. ‘темно-фиолетовый’). 

При образовании сложных составных лексем, как видно из 
примеров, цветовая лексема ‘4атК’ (инг. ‘баьде’; рус. ‘темный’ в 
английском и ингушском языках не изменяется, а в русском языке 
прилагательное «темный» в составных наименованиях начинает выступать 
в качестве краткой формы прилагательного. 

Возникновение сложных слов с цветовой лексемой «светлый» 


идентично возникновению составных наименований со словом «темный»: 
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1) ‘Пеш Бтомт’” (инг. ‘сийрда-мора’; рус. ‘светло -— коричневый 
(кофейный)”; 

2) ‘Пем ЫасКк”(инг. ‘сийрда-1аьржа’; рус. ‘светло-черный”; 

3) ‘Пем отапве’ (инг. ‘сийрда-моажа’; рус. ‘светло-оранжевый”); 

4) ‘Пой Безе’ (инг. ‘сийрда-тайжа // сиирда-ташиа”; рус. ‘светло- 
бежевый”); 

5) ‘Пеш рите’ (инг. ‘сийрда-Тенажа’; рус. ‘светло-фиолетовый 
(сиреневый) ’); 

6) ‘Пет Ы ие’ (инг. ‘сийрда-сийна”; рус. ‘светло-синий (голубой) ”); 

7) ‘ем Шас’ (инг.  ‘сийрда-лилинга’; рус. ‘светло-сиреневый 
(бирюзовый) ’); 

8) ‘Пеш те’ (инг. ‘сийрда-ц!е// хьармакха бесса’; рус. ‘светло-красный 
(розовый) ’); 

9) ‘Пей отееп” (инг. ‘сийрда-баьицара”; рус. ‘светло-зеленый’); 

10) ‘Пой! етау’ (инг. ‘сийрда-сира”; рус. ‘светло-серый ’); 

Структура английского и ингушского слова ‘Пей’ (инг. ‘сийрда’; 
рус. ‘светлый’) остается неизменной в отличие от русского языка. 

Почти всем языкам мира (номинативным, эргативным) присуще 
противопоставление таких пар, как: Пей1-ап4-аатк (инг. ‘сийрда-баьде”; 
рус. ‘светло-темный”); тййе-Шаск (инг. ‘к1ай-1аьржа”’; рус. черно-белый). 
Подобного рода антонимические пары состоят из компонентов, 
вступающих в отношения с синонимией: аа Шаск (инг. ‘баьде-1аьржа’; 
рус. ‘темно-черный’ или ‘иссиня черный”); и ‘Пем ЫасК” (инг. ‘сийрда- 
1аьржа’; рус. ‘светло-черный”). В русском языке светло-белый звучит 
неестественно, зато для английского и ингушского языков такое 
обозначение цвета нормально: ‘Пей! ййе ’ (инг. ‘сийрда к1ай’). 

В рассматриваемых языках при образовании подобного рода 
составных лексем на втором месте закономерно стоит лексема, 
обозначающая черный цвет, и ее препозитивное использование 


невозможно ни В ОДНОМ ИЗ ЯЗЫКОВ. 
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Лексемы, обозначающие цвета, в ингушском языке согласно 
концепции Л.У. Тариевой, относятся к языковым единицам 
постулированной семантики. Основными критериями функционирования 
лексем постулированной семантики, в нашем случае — цветообозначения, 
является: 

1. их когнитивное маркирование, в первую очередь [18, с. 89, 91]; 

2. их пресуппозитивная категоризация; 

3. формирование в  прототипические категориальные отношения 
(антонимия, синонимия и др.) [18, с. 7, 343, 351]; 

4. дифференциация с точки зрения пейоральности и мейоральности [19]. 

Цветообозначение в неродственных языках, таким образом, 
относится к явлениям, данным человеку априори. Получается, что 
постулированный признак является интегрирующим в неродственных 
языках (английском и ингушском) или же, другими словами, этот параметр 
говорит о том, что постулированность и приобретенность это связующее 
свойство в разносистемных языках [18, с. 341, 342]. 

Третий из критериев, выделенных автором, непосредственно связан с 
проблемой цветообозначения. В исследуемых нами языках, «белый цвет» 
(анг.‘зййе соот’ инг. ‘к1ай бос’ обычно связывается с понятием 
«мейоральный», хотя, следует учитывать и тот факт, что во многих языках 
белый цвет — это цвет похоронной одежды. В зависимости от языковой 
картины мировосприятия точно также и черный цвет (анг. 'МасК соот’; 
инг. ‘/аьржа бос’), с одной стороны, выступает как пейоративный 
признак, т.е. ассоциируется с чем-то тяжелым, горестным, траурным, а, с 
другой стороны, черный цвет маркирует опыт, познание, всевозможные 
жизненные испытания. Чаще всего в английском, ингушском и русском 
языках понятие черного оценивается как пейоральный признак. Например: 
1. А БасК аое [5, с. 345] (рус. ‘большое (черное) горе’; инг. аьржа 


бала '// ‘юхь 1аьржа отта’ [4, с. 126// Таьржа таьзет ” [12, с. 115]); 
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2. Оп а ЫасК аау/ т ап еуИ пПоиг [5, с. 710]; (рус. ‘тяжелые, черные 
времена (дни) ”// букв.: ‘в недобрый час/ в недобрый день’; инг. Таьржа 
денош’// ‘тТеман Таьржа ди’) [12, с. 130]; 

3. А ЫасК (аагК) пипаегсоиа// тете 15 а аа’ сои4 оп те потзот/ (сок) 


а; ЫасКк (аатКк) а5 а Шипаетсоиа [5, с. 656]; (рус. ‘черные (грозовые) 
тучи’ инг. ‘/1аьржа морхаш [12, с. 259]// хьа т]а яхкар 1аьржа 
морхаи!// 1авржа лаьтта ” [12, с.109]. 

В первых трех примерах прилагательное Фаск (рус. ‘черный’; 
инг. /аьржа’ в анализируемых языках метафорически характеризует 
предмет, а в четвертом примере цветовая лексема «черное» использована в 
прямом значении. 

Таким образом, в английском, ингушском, русском языках 
естественна связь белого цвета «с добром» (анг. ЧИе иййе сооиг’; инг. 
‘к1ай бос’), а «черного» — «со злом» (анг. Чйе ЫасК соог’; инг. 1авьржа 
бос’). Следует также иметь ввиду, что интегрирующим признаком в 
английском, ингушском и русском языках является связь их 
цветообозначений с понятием «добро» — мейоративность, с которым 
ассоциируется ‘иййе со[ог’ (инг. ‘кТай бос”; рус. ‘белый цвет’) или ‘ПШ 
регзоп’ (инг. ‘кТай саг’; рус. ‘светлый человек”); а также с понятием «зло» 
— пейоративность: 'Маск-гобе4 уеттт [5, с. 541]? (инг. Чавржа дог [4, с. 
130] ’; рус. ‘черное сердце’). 

Неразличение белого и черного квалифицируется носителями 
различного этнического и языкового мышления, как пейоральная 
характеристика того, кто не способен провести границу между «темным» и 
«светлым», т.е. «черным» и «белым»; «добрым» и «злым». В связи с этим в 
английском и ингушском языках актуально выражение: «са Маск иййе 
(апа тйие ЫасКк)» [5, с. 717]); (инг.‘Гаьржа а к1ай а ца къоастадеш” [4, 
с.130]; рус. «Не различая белого и черного»), которое свойственно 


исследуемым разносистемным языкам (английскому и ингушскому). 
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ГЛАВА П. СТРУКТУРНЫЙ ПРИНЦИП ПРЕДСТАВЛЕНИЯ 
ЦВЕТООБОЗНАЧЕНИЙ В АНГЛИЙСКОМ И ИНГУШСКОМ 
ЯЗЫКАХ 

2.1 Классификация цветообозначений в современной 


лингвистической литературе 


Глобальная проблема цветовой картины мира — это проблема 
возможной категоризации цвета. Насколько объективно традиционное 
выделение семи цветов спектра? При описании цветонаименований в 
лингвистике исследователи сталкиваются прежде всего с проблемой 
классификации цветовых прилагательных. При попытке описания 
отношений между словами-цветообозначениями учёные говорят о 
невозможности построения описания на основе модели трёхмерного 
психологического пространства цветоощущения. 

В первой главе нами было отмечено, что согласно семантике 
цветовых единиц, лингвисты делят цветообозначения на основные 
(абсолютные) и оттеночные [1, р. 78]. Абсолютные цветонаименования, в 
свою очередь, делятся на хроматические, называющие семь цветов 
радужного спектра (анг. гей; инг. и[е — ‘красный’, анг. огапве; инг. моажа 
— ‘оранжевый’, анг. уеЦом’; инг. Гажаг21а - ‘жёлтый’, анг. огееп; инг. 
баьицара - ‘зеленый’, анг. Пей ие (5Ку Ыше); инг. сийрда сийна (сигала 
бесса) — толубой’, ’анг. Б/ие; инг. сийна — ‘синий’, анг. ритре (\о[е!); инг. 
1енажа (лилинга, шакъа бесса) — ‘фиолетовый’), и ахроматические (анг. 
ЫасК; инг. [аьржа - ‘черный’, анг. втау; инг сира — ‘серый’, анг. уййе; 
инг. к/ай — ‘белый’) [3, с. 121]. Все остальные цветонаименования 
называют оттеночными. Они различаются по способу передачи оттенков. 

В английском и ингушском языках наименование голубого цвета 
совпадает (анг. ‘Пей! Ыие (5Ку Бе)”; инг. ‘сийрда-сийна (сигала бесса)’, 
название состоит из двух лексем «светлый» и «синий» в обоих языках. 


Примечательно также, что в основе номинации признака голубого цвета, 
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прежде всего, лежит ассоциация с небом, как с «небесно-голубым». 
Термина «голубой» в английском и ингушском языках не наблюдается. 

Как уже было отмечено раннее в двух представленных 
разносистемных языках выделяют группу цветонаименований, которые 
передают оттенки цвета составным наименованием, т. е. аналитически. 
Рассмотрим изначально прилагательные, обозначающие цветовые гаммы, 
характерные для английского языка: 

а) прилагательные вторичной номинации ([ауеп4ег ‘лавандовый’, 
реайу ‘жемчужный (перламутровый), тИКу ‘молочный’, 1етоп 
‘лимонный’, апбег ‘янтарный’)); 

Ь) без ясно прослеживающейся этимологии (рийгозе ‘бледно- 
жёлтый (лимонный цвет)’, сатпайоп ‘ярко-розовый (красный)’, сгйп5оп 
‘багровый’, гиз5е! ‘рыжий’); 


с) с ограниченной сочетаемостью (БФ опа ‘белокурый’, пасе! ‘карий’); 


4) заимствованные из других языков (из фр. в анг. — шгдио15е 
‘бирюзовый, лазурный’; Бог4еаих ‘бордовый’)’”; из инд. в анг. — то 
‘индиго’); 


е) неологизмы и архаизмы (етегаА ‘изумрудный (смарагдовый)’; 
ааро4И ‘бледно-желтый’); 

Р терминологические (собай ‘кобальтовый”’, ийтатагте 
‘ультрамарин”, БазаЙ ‘базальт’); 

2) окказионализмы (Ваге теез зргеаЯ ойЕ Феи ийиег-Маск Нпзегз (1. 
М№ 5Бо, Тье Кедеетег)// ЭВе Ба@ \отгп а Ыие-апа-иййе-утрей зсаг ап 
зстеате4 Вегзе! Поагзе ш Гоп4оп? $ аи 1115 аё Гойи$ Коа4 аз Бег роог 
Ще (еат, Оцеепз$ Рагк Капсегз, \еге Бетх Шитреа Бу Фет Ые Бгоег, 
Агзепа!. Еазстаеа, Г Ва заЧеа Бег ипраззопе4 Гасе ап депуе4 по тоге 
Нот фе тасЬ ШФап Ше Гас Фа Агзепа| ууоге айгасйуе гед-ап4-упие юрз 
\*ПШе ОРК Вад Ч1агопа! Ыше зитрез оп а \Вие БасКотоипа, таКте Фе р1ауегз 
1ооКк ПКе 1юоШрорз ш тоНоп (Т. МезБе, Неадбижегз) [14, с. 27-28]. 
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В данной главе мы постараемся рассмотреть классификацию 
цветообозначений с учетом их вторичной номинации. Стоит заметить, что 
в основном именно оттеночные или вторичные цветовые наименования 
вызывают интерес у исследователей, так как показывают 
предпочтительные ассоциативные названия в цветовой картине мира 
носителей языка. В то время как общие (или основные) цвета спектра не 
образованы от названия какого-либо объекта действительности и не могут 
выступать в качестве выбранного носителем языка эталона наименования. 

Анализ цветообозначений тех или иных предметов и явлений 
позволяет выявить значимые сходства и различия в языковом сознании 
носителей английской и ингушской культур в «окрашивании» реального 
мира. 

В английском и ингушском языках наименования цветообозначений 
связаны с явлениями реальной действительности. Так, например, слова 
вторичной номинации образуются посредством лексемы бесса ‘цвета’. 
Составные наименования исторически прошли путь оказионализмов, таких 
как: хьармакха бесса ‘цвета розы’, лилинга беса ‘цвет сирени’, ч/иштарг 
бесса ‘лимонный’, жовхьар бесса ‘янтарный (бриллиантовый)’, шакъа 
бесса ‘цвет чернил (темно-фиолетовый)’, дехка бесса ‘цвет печени 
(коричневый)”), овкъара беса ‘цвет пепла’. Также как и в английском в 
ингушском языке наличествуют прилагательные с ограниченной 
сочетаемостью (сигала бесса// жог1ара// дийхк беса ‘карий’, сира сизый’; 
кера саг ‘блондин’, ц/!абалий бесса корт (мос) ‘каштанового цвета волосы 
(шатен)” и др.). К тому же прилагательные со звуковым (фонетическим) 
сходством наименования цветов в ингушском и русском языках (инг. 
сийна и рус. синий; инг. сира и рус. серебряный, серый) обозначают 
случайное совпадение, исторически обусловленное. Отметим и то, что на 
разных этапах развития ингушского языка количество слов, составляющих 
«цветовое пространство», расширялось (на примере коричневого, 


фиолетового и др. цветов). 
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Выделяется также группа цветонаименований, уточняющих оттенки 
цвета: сложные, с формантами ярко-, светло-, темно-, нежно-, 
уточняющими интенсивность окраски (анг. ре уе тей ‘бледно- 
розовый’, Йо 4еер ртК ‘насыщенный/глубокий розовый’, затоп 
‘розовато-оранжевый’, Пей! сота| ‘светло-караловый’, АатК тей ‘темно- 
красный’; инг. сийрда-и!е ‘светло-розовый’, цГаскара (бесса) ‘ярко- 
розовый’, кПаьда-ц1е/ хьоме-ц1е ‘нежно-красный/розовый’, баьде-ц[е 
‘темно-красный’). Кроме того, выделяют и конструктивно-сложные 
(генетивные) цветообозначения (анг. стпатоп соот ‘цвета корицы’; анг. 
рогу сОог ‘цвета слоновой кости’; анг. Иге Буск соот ‘кирпичного цвета”; 
инг. модз бесса ‘цвета мёда’, инг. ушала бесса ‘цвета болота// болотный’, 
инг. шура бесса ‘цвет молока’) и сравнительные обороты (инг. “баьца 
комара мо бос болча басилгашца” [«Беке къонгаш»; 10, с. 5]; анг. “апа Те 
теех ШКе те Ыаск \еь” [4, с. 127]. 

При построении модели смысловых отношений у «имен цвета» в 
различных языках исследователь сталкивается с невозможностью найти 
единый принцип для отбора и классификации единиц. Природа цвета 
такова, что выделение нелингвистических аспектов представления цвета 
(состав цветовой гаммы, исследование хроматических и ахроматических 
цветов, теплота, яркость, насыщенность цвета и др.) тесно соотносится с 
лингвистическими. Это связано с тем, что основные цвета и их 
бесчисленные оттенки отражены в языковой картине мира не только через 
абстрактные формулы, но и словами-цветообозначениями. Так, 
«дополнительные» цвета чаще не имеют собственных названий и носят 
ассоциативный характер (например, анг. сйезти! ‘каштановый’, анг. 
ЫаскЬетту ‘черничный’, анг. 1уогу ‘цвет слоновой кости’и др.; инг. ше 
комар бесса ‘малиновый’, кирпишка бесса ‘кирпичный’, баьццара 
б1аьстарьг бесса ‘салатовый’ и др.). Но также и некоторые основные 
цвета имеют не оригинальное, а ассоциативное название (например: инг. 


ц!е- ций ‘красный’; анг. гозе ‘розовый’ от ‘роза’). 
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В исследованиях Э. Рош в области цветообозначений было введено 
понятие прототипа. Прототип — это такой член категории, который 
максимально полно воплощает характерные для данной категории 
свойства и особенности, поэтому — цветообозначения — можно 
квалифицировать по принципу соотнесенности с цветовым прототипом. 
Например, /енажа в ингушском языке - ‘это обычный фиолетовый цвет’, 
который квалифицируется как прототип, на базе которого возникают 
оттенки фиолетового цвета: лилинга, как и шакъа бесса — это тоже 
фиолетовый, но светлого тона, или сильно-темного цвета. 

Категория понимается как имеющая центр и периферию, то есть 
«более прототипические» и «менее прототипические» члены [15, с. 41]. 

В. И. Иваровская определяет 10 основных цветов: красный, синий, 
белый, желтый, коричневый, серый, оранжевый, черный, фиолетовый, 
зеленый. Основу классификации составляет полевой принцип: 
перечисленные цвета способны входить в состав полей цвета. Все 
цветообозначения в исследовании рассматриваются с позиции 
немотивированности — мотивированности. Второстепенные цвета, 
являющиеся менее употребительными, исследователь определяет как 
«прочие» [7, с. 104-109]. 

С помощью общей выборки привлечен материал в составе 87 единиц 
со значением ‘цвет’ в ингушском языке и 118 единиц английского языка 
[17]. По статистическим данным был проведен опрос жителей 
проживающих на территории Республики Ингушетия. В качестве 
дополнительного материала были использованы толковые, 
орфографические словари и публикации в виде научных статей [17]: 
ОхгРга Адуапсеа Геагпег’$ Плсйопагу [6]; Эрсий-г1алг1ай дошлорг (Русско- 
ингушский словарь) Ф. Г. Оздоева, А. С. Куркиева [3]; орфографический 
словарь А. И. Бекова, У. Б.Дударов, Ф. М.Илиева, Л. Д.Мальсагова, Л. 
У.Тариева [2]; толковый словарь Н.М. Барахоева, Ж. М. Барахоева, Н. Д. 


Кодзоев, Б. А. Хайров цветовых наименований [1]; научная статья Ручко Ш. 
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А. «К вопросу о семантической мотивированности слов со значением 
«цвет» в русском и английском языках в журнале «Молодой ученый» [17] 
показал, что среди них есть семантически мотивированные и 
немотивированные слова. Под мотивированными словами мы понимаем 
слова со значением цвета, образованные от наименований различных 
объектов действительности. 

Небольшую группу немотивированных слов в ингушском языке 
составляют 15 (11 %) единицы, таких как: к/ай, сийна, Гажаг1а, баьццара, 
мора, це, сира, 1аьржа, кера, жог1ара и др. (особая группа сложных слов 
в составе 23 единиц, например бело-, желто-, указывающая на оттенок 
цвета, не входит в анализ мотивированных и немотивированных единиц). 
Примечательно также то, что в ингушском языке мотивированные 
цветонаименования возникают на основе лексем немотивированных 
цветообозначений, выступая при этом в качестве окказионализмов или 
компонентами различных фразеологических оборотов. Например, «сийна 
сигале» (голубое небо) или «баьццара» (зеленый цвет), который 
ассоциируется с синим — “сийна” и голубым -— “сигала бесса”; а лексема 
‘баьццара’ возникла от слова буи ‘трава’ и цЙера ‘имя’, которые 
исторически дали баьицара. Подобного рода наименования возникают 
путем наблюдения за явлениями окружающей действительности, что в 
целом влияет на формирование языковой картины мира речедеятеля. 

В английском языке группа немотивированных цветообозначений 
включает в себя 19 (16 %) единиц [17], а именно: Маск, Бше, Бтоут, втееп, 
етеу, ртК, ге, уййе, уеПом, пауу, Безе, сайе! и др. Стоит отметить, что 
данную группу преимущественно составляют основные (абсолютные) 
цветообозначения. Больший интерес представляют семантически 
мотивированные слова, так как эта группа слов позволяет увидеть 
предпочтения носителей языка разных лингвокультур в выборе мотивации 
цвета. Это такие слова, как: хьармакха бесса ‘цвет розы’, г/ум бесса 


‘песочный’, боалий бесса ‘вишневый’, моажа бесса ‘апельсиновый? и др. 
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Цветообозначения английского и ингушского языков наряду с 
монолексемами, могут обозначаться и сложными прилагательными со 
структурой «имя сущ. + сущ. цвет в Р. п. (инг. ‘доала дожар”)». 

Группы слов, образованные по этому признаку, довольно обширные: 
в ингушском языке это 65 (52 %) единиц, в английском языке в эту группу 
входит 99 (84 %) единиц [17]. В обоих языках встречаются единицы, у 
которых слова, мотивирующие прилагательные цвета, обозначают один и 
тот же объект. Их насчитывается 35 (43 %) единицы в ингушском языке и 
61 (62 %) единиц в английском [17] (количественное различие объясняется 
синонимами, например гозе, гозеае и гозе-со|оигед). Например: атБег — 
янтарный (прозрачно-желтый, цвет камня янтаря), Пате — огненный 
(оранжево-желтый, цвет огня) и др. Однако в каждом из рассматриваемых 
языков есть такие единицы с семой ‘цвет’, которые образованы от 
наименований объектов и явлений природы, не использованных в другом 
языке в качестве мотивирующей базы. В английском языке таких 
наименований 38 (38 %) [17], в ингушском языке - 46 (51 %). 

Цветообозначения в составе ботанических терминов выполняют 
номинативную функцию и классифицирующую. Номинативная функция 
цвета в сфере флоры проявляется в тех случаях, когда цветообозначение 
является основой номинации. Так основной номинацией лексемы сийна 
зиза/василек, является голубой цвет. Классифицирующая функция 
цветообозначений в составе ботанических терминов часто проявляется 
таким образом, — что разные подвиды, подтипы и процессы растений 
получают разное цветообозначение. В ингушском языке такие слова чаще 
называют объекты природы: 

1) от наименований растений (15 ед., 58 %): хьармакх бесса — ‘цвет 
розы (ярко-красный) — образовано от сорта алой (ярко-красной) розы; 
лилинга бесса — ‘сиреневый’ по цвету сирени; ушала бесса — ‘темно- 


зеленый (болотный)’; 


р, 


2) камни, минералы (5 ед., 12 %): жовхьар бесса ‘бриллиантовый’; 
моакхаз (шак1) бесса образовано по цвету кремния; ц/аста бесса ‘цвета 
меди’; даш бесса ‘свинцовый’; к[ор бесса ‘цвета угля’ и др. 

3) природные красящие вещества (1 ед., 10 %): наименование 
красителя пурпур - инг. 'бесах къаьга’”; модз бесса ‘медовый’; топпара 
бесса ‘цвета глины (желтовато грязный)”; йост бесса ‘терракотовый’; 
шакъа бесса ‘цвет чернил’. В ингушском языке в отличие от английского 
не представлены такие цветовые слова, которые произошли от названий 
животных, исключение составляют лишь малая часть слов, возникших на 
первообразной основе шкуры или кожи животных, например: берза ц1ока 
беса ‘цвета волчьей кожи/шерсти’; пилла тГехкан бесса ‘цвета слоновой 
кости’; 

4) артефактов, т. е. продуктов или предметов, созданных людьми (3 
ед., 8 %): шуша бесса ‘бутылочный’ — темно-зеленый цвет, т. е. цвет 
бутылочного стекла; от шекар бесса ‘сахар’ образовано цветовое значение 
шекар бесса (чисто-белый); 

5) веществ (1 ед., 5 %): шура бесса ‘молоко’ стало основой цветового 
значения ‘молочный’, обозначая голубовато-белый цвет; 

6) явлений (2 ед., 7 %): сущ. — к/[ур ‘дым’ легло в основу цвета к/ура 
бесса ‘дымчатый’ — ‘светло-серый, цвета дыма’; от сущ. овкъар ‘пепел’ 
образовано цветовое значение овкъара бесса ‘пепельный’ — ‘светло-серый, 
цвет пепла”. 

Объектом для цветового наименования может выступать даже сам 
человек (3 ед., 6 %): валара бос ‘мертвенно-бледный цвет” (типичный цвет 
кожи мертвецов — белый, синий) и бледный, что в совокупности дает 
значение лоа санна кТай ‘белый/ бледный как снег’ или лилла мо сийна 
‘синий как синька’и др. 

В английском языке цветообозначения, образованные от различных 
объектов действительности, отличаются не качественно, но количественно 


[17]. Довольно часто такими объектами выступают природные явления: 
28 


а) растения (9 ед., 24 %): цветовое наименование аиБегете 
обозначает темно-пурпуровый цвет, само наименование образовано от 
слова аифеготе — баклажан; от яркого пурпурно-красного цвета цветков 
фуксии образовано цветовое наименование /исй5а; существительное йазей 
(лесной орех) дало название цветовому наименованию йазе[(‘красновато- 
коричневый цвет”) и др. [17]; 

Ь) наименования камней, минералов (6 ед., 16 %): цветовое значение 
таветаобразовано от названия красной анилиновой краски; по цвету 
нефритового камня получает цветовое значение слово /а4е; цветовое 
значение р{!айпит образовано от цвета платины и др. [17]; 

с) природные красящие вещества (4 ед., 10 %): слово ийгатапте 
образовано от названия пигмента ийгатапте с ярко-синим цветом и др. По 
сравнению с ингушским языком, в английском более значительно 
представлены наименования, образованные по признаку сходства с цветом 
животных (7 ед., 18 %): цветовое значение слова 5айтоп образовано от 
сущ., обозначающего рыбу, на том основании, что ее мясо имеет 
оранжево-розового цвета, поэтому составное наименование 5айтоп ртк 
означает оранжево-розовый цвет (цвет мяса лосося); цветовое 
наименование Би’ значит ‘желтовато-коричневый цвет, цвет буйволовой 
кожи’; слово ами образовано от наименования молодого оленя (ами), 
имеющего шкуру светлого желтовато-коричневого цвета и др. [17] 

Объектами действительности, давшими названия цветовым 
наименованиям, выступают также: 

а) артефакты (3 ед., 8 %): слово Бигеипау (‘темно-красный цвет”) — 
образовано от наименования бургундского вина, аналогично и в слове 
илте: его цветовое значение — темно-красный — образовано от присущего 
цвета самой жидкости — вину (или \ше) и др.[17]; 

Ь) явления (3 ед., 8 %): наименование иатюй! ие значит ‘очень 
темный синий цвет’, этот оттенок создается за счет компонента паи — 


темное, почти черное время суток, 5еа втееп — прилагательное, означающее 
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светлый голубовато-зеленый цвет, такой оттенок формируется за счет 
первого компонента — 5еа, имеющего зеленоватый цвет (цвет моря, 
морской волны)[17]. 

В образование цветовых наименований могут вовлекаться объекты, 
связанные с человеком, детьми (6 ед., 16 %): наименование Бабу рик 
обозначает светлый оттенок розового. Именно компонент раБу в сочетании 
с цветовым компонентом создает этот оттенок, так как кожа ребенка 
светлая, нежная, имеющая легкий розоватый оттенок; наименование 
сатата[ берет свое цветовое значение от ярко-красного цвета одежды, 
которую носят сановники Римской католической церкви; слово {ап имеет 
цветовое значение, относящееся к загорелой коже и др. [17] Выявленные 
данные можно представить в виде двух графиков, показывающих 
предпочтения в выборе объектов цветовой номинации англичан и ингушей 
в приложении 1 (Рис. 1, 2). 

В результате данного исследования приходим к следующим 
выводам: 

1) цветообозначения в обоих языках могут быть первообразными и 
образованными от наименований различных объектов мира; 

2) мотивированные основы слов могут совпадать в обоих языках; 

3) носители обоих языков наиболее часто избирают в качестве 
объекта для образования цветового значения наименования растений, 
камней, минералов и различных артефактов. 

Наличие мотивированных цветовых слов, не имеющих соответствий 
в изучаемых языках, объясняется различием наименований тех объектов, 
которые англичане и ингуши избирают в качестве эталонов цвета. 
Наиболее частотными такими объектами в ингушском языке, равно как и в 
английском, выступают природные явления и явления реальной 
действительности — растения и камни, минералы, предметы обихода; в 


английском — камни, минералы, цвета шерсти животных, сам человек. 
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2.2 Структурное представление лингвокультурного аспекта 
цветообозначений генетически неродственных языков на материале 


художественных произведений 


Особое значение концепт «цвет» играет в художественном тесте. 
Здесь речь идёт уже не столько об общих для определённого этноса 
цветовых характеристиках, сколько 06 — индивидуально-авторском 
восприятии действительности, которое воплощается в собственной 
художественно-образной картине мира — идиостиле — писателя. Как было 
отмечено раннее, употребляя те или иные цветонаименования, автор 
художественного произведения может более глубоко передать настроение 
главных героев, их эмоции и чувства, обозначить конфликт. Так, цвет стал 
своеобразным лейтмотивом произведения Стендаля «Красное и чёрное» и 
конечно, речь тут идёт не о просто цветонаименованиях, а о концепте со 
всеми ассоциативными связями и коннотативными нарощениями, 
характерными прежде всего для описываемой автором исторической вехи, 
и поэтому не всегда и не до конца понятными представителям другого 
этноса с иным историческим и религиозным прошлым. Цветовые эпитеты 
являются результатом интуитивного художественного отбора. Они 
выполняют в тексте художественной литературы три основные функции: 
смысловую, описательную (цветовые эпитеты привлекаются писателем, 
чтобы описание стало зримо) и эмоциональную (определённого образа 
воздействие на чувство). У крупных писателей средства выразительности 
художественно многозначны, сложно взаимосвязаны и 
взаимообусловлены. Однако главная задача лингвистики состоит в 
изучении недостаточно освещенных вопросов реального бытования слов- 
цветообозначений в языке и различных функциональных стилях речи, 
установлении путей развития этой тематической группы в различных 
языках, описании различных дополнительных оттенков значений на 


примерах конкретных произведений художественной литературы. Цвет в 
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литературе может также символизировать не только отношение к 
предметам действительности, но и опосредованно через это отношение 
сами предметы, он отражает внутренний мир автора через переживания его 
героя. Обратимся к названию романа О. Уайльда «Портрет Дориана Грея» 
(Тре рас@ахге оЁ Ропап Огау)дкак сильной позиции текста. Прямое значение 
прилагательного етеу (серый) — официоз, консерватизм, утонченность, 
однако, проанализировав характер главного героя, а также события, 
произошедшие с ним, читатель понимает, что имя героя символично: оно 
несет в себе отрицательную коннотацию. Серый цвет — символ 
воскрешения из мертвых, цвет траура. Перед нами не что иное, как «живой 
труп» внешне раскрашенный в привлекательные краски: 

«Трете уаз зотейипе т м5 асе Ша! таае опе 1ти5Е шт а! опсе. Гота 
Непгу [ооке4а а шт. Уе5з, йе та; сепапйу иопаеиПу-йапазоте, тИй 5 
Дпейу-сигуеа зсайе! Прз, т; гапк Бе еуе5, м5 стр во пех [2, р. 12]». 

а) во А ат (золотые волосы: золотой со значением роскоши, 
излишества, яркости, традиций); 

Ь) таае ор логу апа го5е [еауе (сотворенный из слоновой кости и 
лепестков роз: значение розового цвета — сладость, удовольствие, 
игривость, романтика, утонченность, цвет слоновой кости — 
безмятежность, удовольствие); 

с) хсате! Прх (алые губы — жизнь, соблазнение); 

4) /гапк Бе еуе5 (ясные голубые глаза — символ умиротворенности, 
интеллекта, невинности). 

Произведение буквально пронизано цветовыми метафорами с 
использованием драгоценных металлов, камней, цветов, птиц и зверей. 
Пример некоторых из них: метафора Ше гей реа 5 о} йег тошй [2, р. 60] 
означает «губы» приравнивая их к лепесткам розы при этом, указывая на 
то, что губы имеют ярко-красный оттенок; она придает выражению 


экспрессивность и красочность, создает яркий образ. 
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Следующему описанию метафора также придает объемность и 
выразительность при помощи цветовых эпитетов “ме” и “рййе”: 

..1815 уете 5 Бигите гот Шгее Шскептпа ]е15: Иит Ыие рей 5 ор 
Пате Шеу 5еете4, пипте4 узий уййе Дте [2, р. 63]. 

Здесь Бме рей 5 употреблены в значении ‘голубых язычков 
пламени’; применение оксюморона гиитей %жИй иййе Пте ‘в обрамлении 
белого огня’ позволяет писателю дать более точное описание помещения и 
предметов во всем их цветовом многообразии. 

В следующих предложениях автор употребляет слова в их 
метафоричном значении: 

[5 04 уошА уийег ато етеу. [5 ге4 апа уййе гобез лош@ @е. 

Со означает ‘золотой цвет волос’, гей апа уййе то5ез обозначают 
‘румянец и белизну кожи’. 

Страсть Дориана Грея ко всему прекрасному и изящному не обошла 
стороной и драгоценные камни: 

«Не 1оуе4 Ше теа во о{ Ше 5ип5юпе, ап4 Ше тооп 5юпе`5 реайу 
уййепе55, апа ше Бтокеп гатБом? ор те тИКу ораёЁ» [2, р. 93]. 

Цветовой эпитет ‘ге4’ указывает на то, что камень был покрыт 
червонным золотом, а реайу уййепеух означает ‘жемчужную белизну 
лунного камня’. 

Конструкция ап Ме Бтокеп гатБоу оГ Ше тИКу ора несет в себе 
весьма выраженную цветовую гамму: 

а) Ме БтоКеп гатБом’ ‘радужные переливы’; 

Ь) Ме тИКу ора! ‘камень опал молочного цвета”. 

Очень часто в романе встречается детальное изящное описание 
костюмов. Вот как, например, Дориан Грей описывает Сибилу Вэйн: 
«УЙеп 5йе сате оп т йег Боу`5 Сотез 5йе уха; регесЦу уопает Ш. 5йе угоге 
а то55-сооиге4 уе[ле! детт ий стпатоп $[ееуе$, 5@йт Бтоут сто55-вапетеа 
ро5е, а аатту Це отееп сар тий а памК`5 еатег саи М т а тез, апа а 


рооаеа соак Ппе4 илий аиП геа» [2, р.53]. 
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В данном примере цветонаименования носят ассоциативный 
характер и выступают в качестве конструктивно-сложных (генетивных) 
мотивированных прилагательных: 

а) а то55-сооиге4 уеле! етап ‘бархатный жакет зеленого цвета 
(цвета мха)’; 

Ь) ий стпатоп $ееуез ‘с рукавами цвета корицы”. 

Также в данном примере как и в остальных, автор очень точно подобрал 
цветовые эпитеты, для полноты передачи всей цветовой картины: 

с) Бтомт сто55-ватеге4 йо5е ‘коричневые короткие штаны/ бриджи/ 
чулки’; 

Ч) этееп сар мий а памК`5 Деайег саиз ‘зеленая шапочка с пером 
ястреба”. 

Выделяется также пример в котором автор использовал цветовую 
лексему «гей» с формантом «АиЦ» (‘тускло’) уточняющая интенсивность 
окраски капюшона: 

е) а поо4еа соаК Ппе4 уий аиП те4 ‘плащ с копюшоном на тускло- 
красной подкладке” 

Экзотика невымышленного напоминает о себе и в изображении 
интерьера, будь то гостиная, библиотека или оранжерея. 

Особенно поражает, как автор при помощи цветовых эпитетов 
детально дал описание комнаты, приготовленной в Рейском дворце для 
королевы Иоанны Бургундской [2, р. 95-96]. 

Изображение цветов является отличительной особенностью 
творчества Уайльда, выражавшего таким образом свою тягу к 
прекрасному. 

Очевидно то, что цвет — это не только свет, которого должно быть 
достаточно, это еще и мнение, а значит функция многих переменных, а не 
одной лишь длины волны. Цветообозначение, возможно, в большей мере, 
чем какая-либо сфера языка, антропоцентрично и этноцентрично — оно 


имеет некое специфическое измерение в языке, релевантное в аспекте 
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коммуникативной значимости. Таким образом, цвет, являясь 
междисциплинарным объектом исследования различных наук и областей 
человеческой деятельности, составляет важную часть в структуре всего 
человеческого опыта и репрезентируется в языке посредством целой 
системы цветообозначений. Номинации цвета способны выражать не 
только цветовые, но и другие понятия: они выступают в качестве средства 
передачи эмоций, душевных переживаний. Их восприятие и использование 
в художественном тексте в значительной степени носит субъективный 


характер. 


2.3 Сопоставительный анализ цветонаименований и их роли в 


САЯ и СИЯ 


Сопоставляя систему цветообозначений в разных языках, мы также в 
праве отметить особенность ингушского и некоторых других языков, в 
которых для обозначения некоторых цветов существует два и более 
наименований цвета, то есть в отличие от всех европейских языков, где 
группа основных цветообозначений включает 1| основных слов, в 
ингушском языке она состоит из 14 цветов и более. 

При переводе цветонаименований с одного языка на другой, метод 
поиска аналога является более распространенным, чем метод подбора 
эквивалентов. Калькирование является самым редким способом перевода. 

Так в английском на историческом этапе развития языка возникли 
такие составные наименования, обозначающие цвет, которые имеют 
эквиваленты и в ингушском языке, посредством употребления сущ. цвет в 
род. пад. (инг. ‘доала дожар”) + имя сущ. Например: 

1) Смпатоп со[от (инг. ‘коастаТа бесса”) 
2) Спезти! соот (инг. ‘ЩШабалий бесса”) 
3) Сйеггу соот (инг. ‘боалий бесса”) 


4) Глогу со[ог (инг. ‘пилла т1ехкан бесса”) 
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5) Ее иск соот (инг. ‘кирпишка бесса”) 
6) 5Ку ше со[ог (инг. ‘сигала бесса”) 
7) биатр/то5$ соот (инг. ‘ушала бесса”) 

Также в английском языке наличествуют такие цветонименавания, 
которые состоят из одной лишь цветовой лексемы при этом 
существительное «цвет» отсутствует. Например: 

1) Ситзоп (инг. ‘Це комар бесса”) 

2) Реайу (инг. ‘жовхьара/ жовхара бесса”) 
3) Реасй ри} (инг. г1аммагТа/ шапша бесса) 
4) Запау Бтоут (инг. гГума бесса) 

5) МИКу (инг. ‘шура бесса”) 

6) Кобе (инг ‘хьармакха бесса”) 

7) Гетоп (инг. ‘ч1иштарг бесса”) 

8) [1ас/ [ауепаег (инг. ‘лилинга бесса”) 

Обладая сходным значением, они в то же время имеют различия во 
внутренней структуре, а также не совпадают грамматически, другими 
словами «цветовые синонимы». 

Как уже было отмечено раннее наиболее частотными 
цветообозначениями почти во всех языках выступают «черный» и 
«белый». Стало ясно, что в ингушской субкультуре белый цвет — символ 
добра, милосердия, чистоты, благородства и оценивается как мейоральный 
признак. Отметим также и тот факт, что в ингушском языке понятие 
«белый» (инг. ‘к1ай’) близко к понятию «чистый» (инг. ‘ц1ена’): дошо мо 
цена ‘и душой и сердцем чистый человек / букв. чистый как серебро”. 

Конфронтативно восприятие белого цвета в странах Востока — как 
символ траура, смерти. 

Номинативное значение слова белый — цвет снега или мела; уййе — 
соог ор ргезй 5пом ог соттоп 5мапу рштаве... (‘белый — цвет свежего 
снега, обыкновенной соли или обыкновенного оперения лебедя’) [5]. 


Номинативное значение слова черный — Цвета сажи, угля, 
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противоположное белому. Оба цвета представляют собой определенное 
физическое явление реального мира. Например, они могут характеризовать 
платье: МасК ге$з (‘черное платье”) обозначает платье черного цвета [5], а 
У\ПИе 4гезз (‘белое платье”) определяет цвет платья как цвет снега [5]. 
Однако в обеих культурах черный цвет ассоциируется с трауром, поэтому 
платье может быть либо траурным, либо официальным вечерним нарядом. 
Белое платье обычно в обеих культурах носят молодые девушки, как 
символ невинности, свадебный наряд. Сочетание слов МасК и \Пще со 
словом штап в значении «человек» заслуживают специального 
рассмотрения. В примерах приведенных выше наглядно видно, что в 
ингушском языке употребление такого фразового оборота как «1аьржа а 
к[ай а ца къоастадеш [4, с. 130] характеризует человека который не 
различает границы между хорошим и плохим, добрым и злым, что 
характерно также и для носителей английского языка «саП$ Ыаск у\упие 
(апа \мНце ЫасК) [5, с. 717] ‘называть черное — белым, а белое — черным”). 

Социокультурная обусловленность словосочетания УВ\Ше тап 
проявляется в специфической семантике. У/Вие тап — это не просто 
человек с белой кожей, представитель белой расы. Не случайно и то, что в 
обществе белых, заявляющих превосходство своей расы над другими, 
данное словосочетание приобрело значение «порядочный, приличный, 
благовоспитанный человек», в то время как словосочетание МасК тап 
имеет определенный отрицательный оттенок и синонимично словам со 
значениями «дьявол», «злой дух», «сатана». В ингушском языке 
существует наименования /аьржа саг и сийрда саг, вместо к[аи саг. КТай 
саг в ингушском языке обозначает ‘человек белой расы”. 

Как уже было отмечено раннее для обоих языков английского и 
ингушского языка вообще характерно традиционное значение черного 
цвета с чем — то плохим, а белого — с хорошим. Примечательно также что в 
английском языке под влиянием американского варианта оно получило в 


британском дополнительную  актуализацию. Поэтому составные 
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номинативные группы с прилагательными Шаск имеют негативные 
коннотации, а прилагательное \ВИе как правило, входит в состав 
номинативных групп, имеющих положительные оттенки значений. 
Действительно, БМаскК зВеер (‘черная овца’) [5], Ыаск таке (‘черный 
рынок’) [5], МасК тай (‘шантаж”) [5], МасК зощ (‘черная душа”) [5] — во 
всех этих случаях МаскК ассоциируется со злом; к тому же это цвет траура, 
цвет смерти. Напротив, \НиИе — цвет мира, цвет свадебного платья невесты, 
цвет всего хорошего и чистого. Примечательно то, что в ингушском языке 
понятия черная душа нет, ингуши не говорят Таьржа са, а говорят 1аьржа 
дог: 

— Чутехар Гаьржа долаш хиннав хьо, Товмарза. 

— Гаьржа дале а сай да, кТай дале а сай да. Гота иолаялийтал, вай 
аха безам болаш дале. 

— Хиннад, воллах[ий, чона яьй мо Гаьржа-м [«Беке къонгаш»; 10, с. 
9]. 

Наше наблюдение позволило выявить примеры фразеологических 
единиц с компонентом цветообозначения в двух неродственных языках: 

1) Тйеге’5 а МасК 5йеер т еуегу Поск ратПу) [5, с. 541 |// а МасК 5оий 
йеати/ Ыаск-гоБе4 уеттит (крапивное семя; букв. нечисть в черной мантии) 
[5, с. 54]; (Гаьржа дог (черная душа)[4, с. 130]; рус. ‘черная душа”; букв.: 
‘в каждой семье не без урода’); 

2) А иййе4 зершсйег (о человеке, чей презентабельный внешний вид 
противоречит его натуре, характеру. Букв.: «гроб повапленный») [5, с. 
127]; инг. к/ай доаца яьй санна (Как кастрюля без ручки (о человеке с 
плохим характером)) [4, с. 68]; 

3) ботеродау 15 (а5) ритге (мййе) аб Ше Атуеп пом’ (быть таким же 
прозрачным как стёклышко, безгрешным) [5, с. 599]; инг. 1аьхар бешшехьа 
хул кГай (Ягненок с самого рождения бывает белым) [4, с. 130]; 

4) Вше та о} паррте5х (пусть тебя посетит синяя птица счастья) [5, 


с. 471]; инг. сийнача форда т1Таг1Толла йолхача 21араг1урай санна хоза 
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вахар хилда хьа (Чтобы жизнь твоя была бы такой прекрасной, как у 
журавлей, летящих над синим морем) [4, с. 89]; 

5) Тйе ега55 15 ааух этеепег оп Ше отег 54е (там хорошо, где нас 
нет; букв.: «трава всегда зеленее на другой стороне») [5, с. 629]; инг. хьо 
йоаца дуне аьрга (баьццара) кхораш, хьо йола дуне м1аьда (1ажаг1а) 
кхораш (Без тебя зеленые груши, с тобой спелые (желтоватые) груши) [4, 
с. 109]; 

6) А аарреА этау (про породистых лошадей, с необычной гривой; 
букв.: серый в яблоках) [5, с. 756]; инг. гош Гаьржа сира дой (Серые 
скакуны — черные ноги. Породистые лошади) [4, с. 32]; 

7) То Бе Бешееп Ше 4еуЙ ап Ше 4еер Бие 5еа (находиться между 
двух огней, двух зол)// стеат ше Бе (поднимать шум, вопить) [5, с. 702]; 
инг. сийна оарц дахьаш (Букв.: «Синий крик несся». Истерика) [4, с. 89]; 

8) То Бе ШКе а ге4 газ 10 а Би (раздражать как красная тряпка быка) 
[5, с. 50]; инг. кера к1озилг (Рыжий завиток) [4, с. 61]. 

Приведенные выше примеры фразеологических оборотов с 
компонентом цветообозначения нашли свое отражение в двух 
неродственных языках на смысловом (понятийном) уровне. 

В некоторых случаях при переводе метафоры следует иметь в виду 
расхождение в традиционных ассоциациях, связанных с тем или иным 
представлением. Но при этом в большинстве случаев мы встречаем такие 
фразеологические обороты, в которых лексемы обозначающие цвета 
передаются в своем же первообразном виде, т.е. дословно. 

Например, в большинстве случаев английский эпитет "те", 
употребляемый в данном Ффразеологическом обороте, не изменяется, 
поскольку соответствует ингушской традиции: 

То Бе ах ге4 аб а Беет-гоот (быть красным как рак) [5, с.487]; инг. тов 
санна це вала (и, в, д) (Покраснеть, как огонь. Смущаться, чувствовать 


себя неловко) [4, с. 92]; 
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Также цветовая лексема “ие” представленная в произведении 
Оскара Уайльда «Портрет Дориана Грея» и «Боадонгара» Идриса 
Базоркина описывает скорее душевное состояние человека, нежели 
характеризует оттенок голубого: 

“Г ат реейте ЫБие...” [2; р. 11090] ю апик ИП а’; Бие [2; р. 130] 
(допиться до белой горячки); Ци уои аге Ыие т те }асе (ругаться до 
посинения) [5, с. 443]; 

Цун бехача кер чу сийна ала боаг [11, с. 49] (В его разбитом сердце 
синее пламя горит. Срв.: «Сердце падает» (разрывается, обрывается). 
Испытывать страх, тревогу, отчаяние, испуг. Срв.: «Душа надрывается». 
Испытывать душевное страдание, чувство тоски, жалости). 

Также в английском и ингушском языках наличествуют такие 
фразеологические обороты, которые передают психическое и физическое 
состояние человека при помощи цветовых лексем, например: 

1) То 5ее ге4 (впасть в ярость) [5, с. 239]; инг. и/е и/ог1а детташ 
(Букв.: «Красный крик издавая». Кричать истошным голосом) [4, с. 115]; 

2) (Аз) ийие (рае) а; а 5йее!/ (а5) ре ("ййе) аз а ейо5 (быть 
бледным, как смерть/ как приведение) [5, с. 578]; инг. б1арг тГера к1ай 
санна (Как бельмо в глазу) [4, с. 18]; 

3) Рапт рауе а агор ор Боо4 т м5 }асе (без стыда и совести; букв.: 
«без кровинки в лице») [5, с. 273]; инг. юхь к[айе (Букв.: «Лицо сделать 
белым». Уважить, поддержать. Сделать добро) [4, с. 126]; 

4) Ве Ше рик огрегеспоп (быть совершенным в чем-либо) [5, с. 226]; 
инг. ваг[ар лакха да, бос це - к1ай ба (Букв.: «Высоко находишься, и цвет 
лица бело-розовый». Занимаешь высокое положение, то и вид хороший) 
[4, с. 21]; 

Однако в ряде ситуаций метафорические функции эпитета в 
ингушском и английском языках расходятся и тогда требуется образная 
замена, например: 


Сите (сиб) а Бе теак (проклинать <материться> досиней жилки) 
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[5, с. 449]; инг. сийна сим баа 1а! (Чтобы синюю желчь съел!) [4, с. 89]. 

Еще одно условие при переводе метафорических единиц связано с 
метафорами фольклорного происхождения, в которых носителями 
эмоционально-оценочной информации могут служить термины цвета, 
размера, возраста и т. п. Так, ингушские метафорические выражения, как 
например: ц/е цГала ‘говориливая невеста/ девица ° [4, с. 115], дошо лар 
[«Беке къонгаш»: 10, с. 5], и подобные им, безусловно, не могут быть 
переданы прямым соответствием: ге Би4е — это всего лишь ‘рыжая 
девица/ невеста’, а г0|4еп оориие — ‘золотой след’. Для того, чтобы 
передать исходное метафорическое значение «красная» — ‘говорливая’, 
следует употребить либо слово в прямом значении (например, “Чаайуе”), 
либо традиционный фольклорный эпитет (‘а т та еп’), а вместо 


«20]4еп» — 15юпса! ‘исторический’, или тетота Ме ‘памятный’. 
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ЗАКЛЮЧЕНИЕ 


На протяжении всей истории мира человек пытается найти средства 
для выражения собственных мыслей и идей. Цвет — это пример того, как 
можно передать информацию без слов, так как всякий цвет может быть 
прочтен определённым образом или истолковываться как некий сигнал, 
знак или же символ. В данной работе представлена попытка рассмотреть, 
описать и обобщить общечеловеческое понимание роли и функции цвета, а 
также использование цветообозначений в художественных текстах 
английской и ингушской литературы. 

Новой в данной работе представляется попытка исследования 
цветообозначающей лексики на материале двух языков, где мы 
постарались учесть, в том числе и разностороннюю характеристику ряда 
цветов. Изучив научную литературу по теме исследования, а также 
проанализировав корпус фактического материала мы пришли к 
следующим выводам: 

С помощью цвета и цветообозначения возможно познакомиться не 
только с отдельной культурной единицей, но и с целым миром. Так как 
все, что окружает нас, настолько разнообразное, яркое и бесконечное. 
Сопоставляя два разных языка можно заметить как сходства, так и 
различия между понятийной системой. Путем эксперимента человек под 
каким-либо обозначением цвета подразумевает определенный оттенок, при 
этом другой человек воспринимает информацию по-своему, что для слов и 
выражений, обозначающих цветовые оттенки, не существует 
унифицированного лингвистического термина: понятие 
«цветообозначение» следует понимать как общий процесс обозначения 
цветовых оттенков в языке. А так называемый концепт «цвет», 
рассматриваемый нами в данном исследовании — это компонент языковой 


картины мира, который является сложным многоуровневым образованием, 
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отображающим объёмный семантический спектр оттенков и вариантов 
основного цветонаименования, являющегося ядром концепта и 
представляющим глубинные пласты информационной базы о данном 
цвете в котором представлены отличительные —национально- 
специфические особенности менталитета определённого этноса. Человеку 
свойственно видеть окружающий мир и природу в цвете и, создавая новые 
объекты, он придает им не только форму, но и наделяет их цветовыми 
качествами. 

Согласно семантике цветовых единиц, лингвисты — делят 
цветообозначения на основные (абсолютные) и оттеночные. Абсолютные 
цветонаименования, в свою очередь, делятся на хроматические, 
называющие семь цветов радужного спектра (красный, оранжевый, 
жёлтый, зеленый, голубой, синий, фиолетовый), и ахроматические 
(черный, белый, серый). Все остальные цветонаименования называют 
оттеночными и различаются они по способу передачи оттенков. 

Также нами было установлено, что почти всем языкам мира 
свойственна цветовая гама «белый и черный», «светлый и темный». 
Возникновение сложных слов с цветовой лексемой «светлый» идентично 
возникновению составных наименований со словом «темный». 

Представление языкового аспекта «светлого» и «темного», как 
«белого» и «черного» цветов в разноструктурных языках квалифицируется 
носителями исследуемых языков, как пейоральная и мейоральная 
характеристики. Тем самым мы пришли к выводу, что в английской и 
ингушской субкультуре белый цвет — символ добра, милосердия, чистоты, 
благородства и оценивается как мейоральный признак, а черный цвет 
выступает как пейоративный признак, т.е. ассоциируется с чем-то 
тяжелым, горестным, траурным. 

В рамках данного исследования нами были проанализированы 205 
лексем, обозначающие цвет в сравнительно-сопоставительном аспекте в 


двух неродственных языках. 87 единиц со значением «цвет в ингушском 
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языке и 118 единиц английского языка. По статистическим данным был 
проведен опрос жителей проживающих на территории Республики 
Ингушетия. В качестве дополнительного материала были привлечены 
толковые, орфографические словари и публикации в виде научных статей. 

Проведений анализ позволил выделить следующие семантические 
группы цветонаименований, выступающие в качестве «цветовых 
прилагательных»: 1) прилагательные вторичной номинации; 2) без ясно 
прослеживающейся этимологии; 3) прилагательные с ограниченной 
сочетаемостью; 4) прилагательные, заимствованные из других языков; 5) 
неологизмы и архаизмы; 6) терминологические прилагательные; 7) 
окказионализмы. Также нами было установлено, что в английском и 
ингушском языках наименования цветообозначений в большей мере 
связаны с явлениями реальной действительности. 

Результаты количественного анализа свидетельствуют о том, что: 

1) цветообозначения в обоих языках могут быть первообразными и 
образованными от наименований различных объектов мира; 

2) мотивированные основы слов могут совпадать в обоих языках; 

3) носители обоих языков наиболее часто избирают в качестве 
объекта для образования цветового значения наименования растений, 
камней, минералов и различных артефактов. 

Наличие мотивированных цветовых слов, не имеющих соответствий 
в изучаемых языках, объясняется различием наименований тех объектов, 
которые англичане и ингуши избирают в качестве эталонов цвета. 
Наиболее частотными такими объектами в ингушском языке, равно как и в 
английском, выступают природные явления и явления реальной 
действительности — растения (35%), камни, минералы и предметы обихода 
(10%), вещества и явления(43%), различного рода артефакты (5%), человек 
(5%); в английском - растения (24%), камни, минералы (26%), вещества и 
явления (8%), цвета шерсти животных (18%), артефакты и т.п. (8%), сам 


человек (16%). 
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В работе удалось рассмотреть взгляды на цвет, его семантику и 
символику с точки зрения его функциональности в контексте отдельной 
культуры и художественного текста, привести примеры из 
художественных произведений двух разносистемных языков, таких как, 
например «Портрет Дориана Грея» О. Уайльда, «Беке къонгаш» А. Бокова, 
«Боадонгара» И. Базоркина и др., где прослеживается намеренное 
использование того или иного цвета (чаще всего в качестве эпитета и при 
описании внешности героев, их одежд, природы, чувств и Т.п.). 
Основными функциями цветообозначений в тексте выступают 
экспрессивная, описательная, эмоциональная, а также и установка на 
самовыражение идиостиля автора. Беря во внимание также и тот факт, что 
очень часто представленные цветовые эпитеты в приведенных примерах 
имеют аналоги в двух неродственных языках. Итак, задачи, поставленные 
в начале работы, были выполнены. Из сделанного исследования можно 
сделать следующие выводы. Знание и понимание символики, семантики и 
функций цветообозначений в культуре изучаемого языка являются залогом 
успеха при диалоге культур, а также это может предупредить 
возникновение различного рода коммуникативных неурядиц и неудач. 
Умение различить в тексте цветообозначения различного рода (эпитеты, 
сравнения или метафоры) и понять их функцию способствует успешному 
освоению отдельных грамматических тем в рамках английского языка как 
иностранного, а также общему пониманию смысла и содержания текста. 

Теоретическая значимость работы заключается в попытке дать 
полное и точное определение концепту «цвет», при этом 
классифицировать формы и функции цветообозначений. 

Практическая значимость работы видится в том, что её результаты 
могут применяться на занятиях по семиотике и анализу художественного 
текста, а также там, где рассматриваются языковые картины мира разных 
культур в языковом вузе. Таким образом, цель исследования, 


заключавшаяся В том, чтобы ВЫЯВИТЬ семантику И функции 


45 


цветообозначений через концептуализацию действительности была 
достигнута. 

В связи с тем, что интерес к цвету и цветообозначениям не иссякает, 
количество исследований в различных областях науки, так или иначе 
связанных с данной тематикой, огромно. Именно поэтому нельзя 
останавливаться на достигнутых результатах в данной области и 
продолжать изучать цвет как особый феномен и объект 


междисциплинарного изучения. 
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Приложение 1 


Информаторами по цветовым обозначениям в ингушском языке 
выступали: 


1) Абадиев Руслан Юсупович 
Год рождения: 1938 


Адрес местожительства: г. Малгобек/ ул. Нуродилова 96/ кв № 26 


2) Гандалоева Залина Ахмедовна 
Год рождения: 1943 


Адрес местожительства: с.п. Сагопши/ ул. Бокова/ дом № 13 


3) Евлоева Лейла Абдул-Хамидовна 
Год рождения: 1943 


Адрес местожительства: г. Магас/ ул. Борова 5/ кв. № 17 


4) Кодзоев Исса Аюпович 
Год рождения: 1938 


Адрес местожительства: с.п. Кантышево/ ул. Дагестанская/ дом 
№21 


5) Оздоева Тамари Увейсовна 
Год рождения: 1945 


Адрес местожительства: с.п. Сагопши/ ул. Белхароева/ дом № 20 


6) Плиева Лейла Султановна 
Год рождения: 1951 


Адрес местожительства: с.п. Плиево/ ул. Ажигова/ дом № 41 


7) Плиев Идрис Мухтарович 
Год рождения: 1940 


Адрес местожительства: с.п. Плиево/ ул. Ажигова/ дом № 41 
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8) Плиев Илез Ахмедович 
Год рождения: 1932 


Адрес местожительства: с.п. Плиево/ ул. Осканова 31/ дом № 54 


9) Плиева Лиза Керим-Султановна 
Год рождения: 1944 


Адрес местожительства: с.п. Плиево/ ул. Плиева/ дом № 14 


10) Плиев Макшарип Ахмедович 
Год рождения: 1937 


Адрес местожительства: с.п. Плиево/ ул. Плиева/ дом № 14 


11) Тибоева Маликат Даутовна 
Год рождения: 1935 


Адрес местожительства: г. Малгобек/ ул. Осканова 13/ кв. 37 


12) Хачубарова Айна Даудовна 
Год рождения: 1941 


Адрес местожительства: г. Назрань ул. Картова/ дом № 16 


13) Хамчиев Ахмед Ибрагимович 
Год рождения: 1942 
Адрес местожительства: с.п. Инарки/ ул. 65 лет победы/ дом № 
56 
14) Цечоев Микаил Магомедович 
Год рождения: 1949 


Адрес местожительства: г. Малгобек/ ул. Хамхоева/ кв № 43 


15) Часыгов Яс Дзаамович 
Год рождения: 1937 


Адрес местожительства: с. п. Яндаре/ ул. Мальсагова/ дом № 67 
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Приложение 2 


Объекты цветовой номинации англичан 


Вещества и явления Человек 
8% 16% 
О Человек 


@ Растения 


ОКамни, минералы, красящие 


Животные вещества 


18% ОЖивотные 
Растения 


0, 
ыы Ш Артефакты 


С Вещества и явления 


Камни, минералы, 
красящие вещества 
26% 


Рисунок 1. — Объекты цветовой номинации англичан 


Объекты цветовой номинации ингушей 


Человек 


Человек 
Вещества и явле Е 
43% @ Растения 


ОКамни, минералы, красящие 


вещества 
О Животные 


Ш Артефакты 


С Вещества и явления 


Камни, минералы, 


иВатныв красящие вещества 
2% 10% 


Рисунок 2. — Объекты цветовой номинации ингушей 
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